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BYE, A5 BAR A FE 43 BRI X AN T A ) B, 5l T X LA O T
WA, B B A RA —E R R, e — 4 5 T Y (6] B 26 SR W
HAb 7 m e R, 43 50358 I A 2 A48 483X F A 75 T A4 () B4R 43 F , T
AERATERHES. A -EXRALREXHESE Y IR EHE
REEH AR EERR BT B A N ER.

245 HE Bh i V) SE 4R 8 B IR KR X — 8 B AR &, I T B
Ay kM HREHEARBRTRE T FFEEM AR, BiEH &
BEA I ANECNARBBOIR 2% o B E. & B . X
¥ EF REEHE. HESNBRKEHBETEENTREZHZH
B o T A £ 8 3R 27 B o BH PR BE AR AN WT BB S B — e AT L AR, R SR
H—MT RS RERE A", ABBARIEmEER"K B KRS
B. Lt ZZ5 AN EEMEGHFKE BEEOREEAT. B
fEEA AL m 2, S S INENRRE TR . RETHE
Ay, BENAFEE WA BEN ZREAEN. RZ, MREARINAR L6, R
BRT 8L ARE, FEBRAMRATEE A C BRI 8%
RiF. ABgRENEATETF, S5 B0 5 B TR — &
BOR, 0 R o o A T R A SR, 2 T B R A LR SRR AT
AL 7 7 X, LA T AR B A 0. A AR BT 3 N MR L K
TR BIEAA . A AT 4R R — ik B0 B ARl B = HE R ORHE A,
Al DL R B E R (L 4R B A [ B PR AR B8 % 50D 1 4528 A1 BE 5 B I
.

5 iRV A, B R— AW TR TR R AR AR
B, TESSHR, ARAME, RAEMBE ., BR A REMEFEHA
EHLE, BEBIFEETERBMER . 1EE R, Belloc(1931: 33) 7
(B ) (“On Translation”) — X HF I B : “No wonder that we call
translation a difficult art. No wonder that translators even of moderate
value are rare, and translators of excellence as rare as poets!” (“{E A 15
RATIEBIERA —MREHZAR . BARRERAFFHIERBATE
2, A A B IE R W A RE A — i, i REBE A 7 —BRIA M) . 80 4F
i (BP7ZE Belloc FrAb AR BB R XM, S RWHE R IR R X, HS
K53 ERFERR, AR AR P RIL B T 2/ 0KF, 45X HEEE
T s 43 2 B 7 2 v K OF B B R AR B AE R R SCA B L. A EA
B RIEBRE 0 I A T REAS B XR S , BB 5 b , — 25— 1 B ED s 5E 1) 3
:Sp:-R R
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The views expressed herein are those of the author and do not nec-

essarily reflect the views of the United Nations.
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VR TR A% RSO L X — A R B E R AR “ B R,
i “Gii%” R %, BEASBABEREEBFEN A EEES
T, T R B 5O S PR T AR AR AR X — . T v,
RER G, FHE . RO ALy R BRSO — & W, 2 B
otk , R R SCIE I AR IR E . BZERATERJLABIT .

[#] 1] This network boasts an audience with a greater concentration

of professionals than any other broadcast vehicle. \

R T 33 ) O T BRSO A 4% i L Ak bl
A GUSR P BER TARAT A 48 %2 .7 244K, S0 SR 40 TR DL B SR R
B, “boast” S & “WR ", “vehicle” # S5 2 “ E4H” . {HIX AP IR IE R AR
i, P A TE L “boast” i) E 2 & SUR“PIAH ", i A & “IKUE”, “vehicle” & K
“AERE IR AR “network” B AL M5 “ LM LR XK. MiFk
FIER IR E ARG, T P XRBTEE, AR KA, A
A L 1 R o A

G HAbAS T HEPA L, XM ZRTEWALRE .

[%) 2] When the Rawhide bar opened in Chelsea in 1979, it was,
for some, an intimidating presence. Dark and foreboding, it attracted a
gay clientele with a fondness for leather and motorcycles.

A N— 3| “presence” , A i 3l i F S K R R FAAE”, T RAE I AL
BT “oveeee 2—ANWH I B AN HIFFAE” . WO, 7E R ZAF L F , “presence” &
Al LA FEFE”, b “U. S, military officials are considering increasing
the American military presence in the Mediterranean” A] DA% i “ 3£ E %
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HIEEHEY KREED T BN ERFE”, RERENFEREE". S
FRE"SEHONREFTXCKFEP RIS TaRIER . {8 813% 60 0 4 F £
ToREAE T EARHE O0 B AR 43 0, BEAE B ST B DR S0 & S0, XF A P X RE S
. B B R 4 T B R SC R B R S, TR a6 4 48 B 4] O B
TR, BRAE A 1 1R M M e A, SR B A KRR, SR
ARIEVPRLIER . S ERERE, 2% SZKEZE, LR A, i A 1
WK, TEABIE, “presence” — i@ A X, FAFHEXEE, T ER
BPAXREMTE. THFEXBRREAE ALLTHAE KA, B
I XME L

TG PR E 1979 FAEVI /R PG FF oKk id , 76 — 26 N B KA A A4, B &%
BRE, BN — AT R TR R RS T R R EE R, E
KHBEE |

[ %) 3] Microfinance empowers poor people and small businesses to
pursue economic opportunities, and offers them protection against life’s
inevitable setbacks.

_‘ﬂ’i‘%iﬂﬂ—f‘_

/N BT R 55 AR/ EL L AR AT VLS R RE 1, OF M H A i
AN A B PR T R AL AR b

AT F BE SR L, e % SCAR “HER ", R Ry 198 3 S S 76 78 Hh i3 H R JF S
BB — A0, R B RS A B T S R g e ‘AR,
“offer” Hij I ) 3% 18] “and” 1, I v 3C B X B B4 % 18] “ I 7k Fow , AT B — 4 A
H,—FAZ., RIENET X AELFEXSFEXTE—T, RIS LML
XA FRER,AOSHE, FEEE, MEXWEEOLSARR. L PR
T o B RUERFREEREN 2R? BA ANME, HRXE—Fh
HLRWH B . Bk, XA EERE , B CRARER . LU 30N %
HERHEZ .

/N R BT SR 5T AR/ TR E T UL B BB 7, 4 A AT RT DA Ak
J A AR AT S A f 4 T

%) 4] An increasingly independent, accessible and credible justice
system upholding human rights

XA FR—RCERE NN EFTUARARERN AT . B
N N2

SCRE AL B ¥ A ) S ST, 5 G RS AR 5

MAERHEARHER T, 3X 4~ 1 SC Y — /™ ] J 2 “accessible” % ¥, %
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W% B TAEXRREANNGE iR AL & “wheelchair accessible”,
248 “accessible” PR “ TCRERS " MR IEW . A id, “accessible” J& & 5 R
i, i 432, m AR R R T A RRE AN GG . Ak B R B i
J& “justice system”, F 17 E/F 40 #E & — F “an accessible justice
system” &+ 4 BB, B — UL B, AP B & “a justice system to which
everyone has access”, 8% # i “a justice system everyone can turn to
when he or she has grievances” , B “&RAET1”. EXFMENT . H L
BERg 7R FBR  BMAREE. A XBEEFA—-PTEZOEE, B L
“increasingly” i 8l i% , LA KR — RPN BR , AR —FRE,
] B B R RS LT 2 3 AR A SO B . (EL IR AT A0 SR BE R A
R e "B G, B AR e, T B AP 3R] F RS B R B R iR
He. #lan, A7 & 4R AT LA A “ 4% 38 70 52 7 R R BR “increasingly
independent” ) & SC, {H 1LV BB U8 “ 8 o 8k 7.7, BRI g 9 2 7 4 = b
£ 2 9 s FA“ R 45 R4 117 K 77 “increasingly accessible” R A , T
HEE RN RAR”, B i T 1k 500 )5 1818 151 5 BR8] 57 (BB ok
B RAANE S17) KRR “increasingly credible” ] F & [, H=3% B4R
TS G I A . BRI S i, AT ARG B S SE PR & SC, [R] B B JB
hCRAR AT E AT B

H AR AR RGEA W MLt EREMAE .

M ERGIFRE , RBFEOEREARIBAF L, HFARBRE AT EK
BARRE, REBEWSF S, Sl — SR RIER MR . A, BEIIFAFEK
AR AR N B B - T B R, AR R TR E T . BENE
SRR A5 A5 S, an SRS T B R A OR R R SCT B , S RE ME T A% 33 IR
AR ERAVN R ] R4k 7 B, Bl THhEFMHXFHERER,
RFTERX LW —2, 2% A8 75 B &5 LR i A, BRI
B EW RSB LIRER, A MIEL.

=378 20

SC RS B AT DUR — R ELROBE AR AR SE R . BRIBOR B EER,
A] LA SE BR 2 U 69 45 o o o AT LA A e Xk S B Y 4 AR UL € T Al s Y
SC R Bh B 1 OR SR . LS BRI I R BT R 18 5 5K Bk, Y Bl i sE
BRiEh R EERAES . HERMRLRAGARE, EEAY, ZRA
ROATHSLER S TR Al TEERE - HMBR, 5L
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WA B 5L IE# , G530 T A8 vT o , B % Rk = 0O % T B o, BT N TR
FEGIRE I BT, £ A E A T 7 H A b 5 R, 33 367 H b Ak B Z R
Bt .

BiREs S HAME S —# , WEA RIS X BN B AT f#
REFETIEENASNRARZME. EIHFARFA KBRS H X B 5K
BREA SR, B 7E PR R 5 A B AR 48 T Z A X B AT AR A
SMRAEVERN. EM—FMEREHERE -k - MEETREG Y,
KEFRATHWEREAR B B, KPP AZ MBI @, HLOATH
K RBUFIR L . BT LA, AT R X L g i), RIS R BEZHEE R
SRAEAS T LR, — %8 B 434 46 ) | O 38 TR A AT ke

A5 5 W2 AR ST A KRG, “ K722 38 2 2 3R, “/NE” 2
HE—E E R, EEIAR . RT BN S — K226, %
S TR A i ) HE B 17 S T AR Ak, RRC EIR T 5 R, 1940—1950 4R
AR 1 HE & & W] % ¥ (translatability) (Venuti, 2000: 67),1960—1970 4E
R 2 {H (equivalence) Al B (/] F: 12D, FR X MIETHF ¥ 880
BTG G50 3 LA SE S, B UREAR W b B, Aok T R, (B B i
Bt 1B URAE T “ 75 Z QiR ” . B, B R EEE g B SR B, B SR A A R
“EERIRMBA SR E. G5R, BRI 0 [E AR AT M, B R 2
HENL AWIBRIHATHT, “/NR”EELTIRAE, BWELEAR”. 2F
B v DR Y B G ek AR R ) AL A RE 45 BT 7E , TR R X 5 R A P TR AR A
BREANAZ 25 B SC A QI TR, G0 o o 4 n) | 55 {8 )
B, AEAAE. TR¥FARFEARAEE L, TLH AR, X &8
HRAFE BETEEENSRHMLMATFURYR, XM EHERELS
HBEEISIR SR HE B . Morini(2008: 29) 8 #1483, BAR %
BERAEEATES B AR RS2 EHEREKRE ARBARA
S BIFESFER IELERAR N EEZXRE". AH¥E
AN R B R 2F X R LA SE RO LT A 2 L 2 A B T SC BRI HIR , TR 2
R IE % B9 (Morini, 2008: 31) ., 244K, A5 4R 0f LA 4 BF U6, B iR 2 0
MRA—ERABMIFLBRBFH. XIEWFAE LETHZHEHBRNHS
SERERTC K, G SR R PR R 45 A SE R, FRATT 7 BN A G 2 8 i 55 P AR
%5 .

—., EWmESEERE
KRTFBEREW, G5 PIAFERBE TR TRS ., EREMER, 20
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BRRMEL FREMFEER =5, ™ERESSE(REL)INEIFE
Ko L RE b PR o SEARERY . Ml R E = ERHE. RHEAE. B X
MER . BUERA L, BRI AT, WK M85 776 b7 o . SR HER 1R X , 1T
U 1 AN B BT 45 WA R B MR B R, haRE UL (e L
S8 EUUIRIK, RIKEDET LA {E G B AT L, “IR 7B B B AR R
TRMYF”. EBME” ZBER ETK A LLR K FE A% HERER
“Rik5”, XK B HF B MR KRN TRE". Hik, 6
HETEFRE SIWEEMA. SR TR NRE A ENE
A AR RAVB X S W R, et B R, B EH
BEH R L RRMARD T, RE SRR A G885 52 E K K.

NEGBRE  “EFRESNMABEARSEX. FAMR (1982) 8%
BRI A AW AR R X — R H IO R A
—AE7F . RZ Chinglish FI4% % BR 4L 89 B R E AT AR FI X =R
HOR”. FARRIAR,FB R ESE T RS B k82 SRk
N Rk R RSO A AR R R . . “fF 3k HEARME B 4F
WRAEFERAZR , WAREF - X — A B—ART, RS 2 KB,
KA SRR R RA B, ERLER, LEEBH.”

HVEEE, “ERR” BN £ FER BB B RRARA & ™
RS R B v U R A 0 R R B A T AN W 22 U v LA A5 B
WS, 1934 P EECHERE « WF » BR)—-OPXTEFREH T HE,
iR UL L0 LA Y B PR K R o TR R S A R SR — AN
2T H RERE— M2 H. & HBERKEARR.BA, BEHE,
BRENAFT MM LERNGT . FH BAE AR, —ERH TR
SCHYTHE B - "B BEE R “RATLIBPNE “ER &, BDFE—ER
CFEWNE L —ARZE, DAY HAPAXFHARBAR X F X
FI—AARE—DWA DB B, 7EL PR BRI RERY 7 % B &
B ULBIR , B RS A R S, SRR SCR @AY 3 SCfE B BT,
LR BRKRA EBEL . WA RXHEE"ELER.

R A BEBL” S WA ZERB) —F PR HRE. X
BT “URAN T AE b X R SCAE B A SO R B AR S Lt R O TR ST T
R — 5 B PR BE T AE b B P B AR e (L B 52 F, 2007 23) . fIA R
FRXHEABMFEOEERZMG EAREXABNERZANIREXZR
T3 AR A R AT AT B T AL R AR (R B 6—7) . RSB H
SCAk iz 3l AR B B 1 sh AR B ORI A R R 2 BB BRI TR K, B4
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EHE, PR . RSCRKAE 1927 4 6 H 23 HKET FHM - HE) b
KR ACEER) LR IR TiX 4. “B M TR, BERT
THHBER. BIEROER, 2R, 86— ZHK B, EXED
BEAR¥F—FRNBE.E=. PXELERE — B 5 0 75 8 R E &
X. REENRE -TRE., FUBHABERHOARE 77 L.
2) . HSC, BRIk FrikUR] B B2 7E A R AR B 0 5 .

MEAECEER ERARFIIFZHE LR B EHEEZ . g
o “RABCR T, B8R B 244500 il — F, TR AR ZETE Ui 2 # L. DA
SE R TAET 38 » B8R Eb I 1) 58 X .l i 6 i, 3 AE R R (B 6 | I A, B
KB EN AR (B BHE . BERE . BERSEE, CFEAE,
W X KH . EMXFEERO, &0 T BRI A, &8 TEABH
Brpg, R XA B ABRILHARE. % & EmRERENES . MEAR
V5 45 3 LA L PR B M 77 5 o 7 SO B9 FF A 3 o T BOR A MK B BRI R
FR o B AEFEIN T B | BRI S0 Pk s M i) B BB O 3 6 O T B S
K RBRAZ AR BE TP AR AT, BN
W —E KR, 5™ NE B = E—R, R B TAEE K
B FHE .

% F 7 F AU T 3E T AL B FE A, B b — s 3 A 2 L T A%
Jakobson(1959: 114)iA N, “ 1 F 4 % B A7 2 8] 38 # WA 576 & M XF &5 %
7 B S BT “HE b 0t A I R S R A 515 B FE 4 B . Belloc
(1931: 38—39)FR, B b 5 2 oK “ B4R — Wi 19 I B 4E & (a first-class
native thing)”, S 3 , “ BH 13 0 200 DA AL 14 B o v A J 11 R .

YR AW FEWREFRERFECWHEWAIE GBI, #40, Bassnett
(1980 11)3A Ny, AR BD“HEIRIE XA L 28 B bRl CA , AR (D P H
B 2 T & SR BOMIRL 5 (2) YR A 45 4 )R W] RE A5 31 08 B, H X B A SUR
ety . AREEEM EARENEHN”. XIEFARE, X SHEFH MM
ZULFEBAE KKFE. BATKEKEI AN, FLIE R TS5 88 T & il i A
ETABFEXEEREMFECE BB T, AT 3235 5 R B IS
Z5M . Al ,Bassnett (3R AR FE Z AL, BB 802 ot 0T b 858 B XY
—HtE, RERE"EM BARENSWEN AT . B OUF o] DL, R
BIRESEWRTE, BB NSWA/NINYEM 72T UEZ K, I E
BRE T FEE T “M{l”. Nabokov (1955: 71) 58 ik o , bk, I 5 1
RBLJFESCH MM AR FZE S L IBRETERE/EE. £2FIA
FETFARAXFZRZEFHRK . P XS5 EFTHERICH K, R %



|w—m|  dfEdk

Nabokov By EEE Rk W H B TAE, BB A S HMH RIFSCAEE . 5w a9
AN FIESRULEH T 3X — 5. Bassnett B HER“T&EH” A #l T 7% i H
A 8 U563 A A AR AT A Y, R Ay o SR D SR U W 1 T 9 SRS 65 3 ¥ IR
MERBELLERE. XSWHRENERASRTEMMAY, E2EE
MBUR A BE ) R Mik 7R E BB BT BRA R FE L.

Nida(1964) X 4y & = %} i (formal correspondence) 5 3 7 %} 4§
(dynamic equivalence) i Fh 8% 7k, HMh B AR T m E5k R/ —F
Bo POE“TENXS RL” , B33 ik R AT BB o T B, (R B R B R S Y T
KXMAE ;TR “EXNEF”, REFEFBMEF L ARNRE KX, B
F#EAE B &30 R T AT MR, AR RIFEREE HEMBREE
T 6 550 28R A% U1 5 T M9 SO AR JR (1964 129), MR E“BIFE AR R
%" B EE M A RA X, A B 8 % 302 X 13 SO 2 B 26 L T IR
SCiEE X R SCH) BN (R e 133) . HoSE, Nida fir B iR B “ B X467 5 4
TR B9 “ Pl AT 2= A AE AL

Newmark(1981: 58—56; 62—69) %} Nida #“JE 3 % i F1 “ 5h 4 %
L7 7 UANE T V% IR 98 X8R (semantic translation) 5 “3Z bR #Hi%”
(communicative translation) A B . Frif“schRBig”, RH§ &
J13RAE HARE B # b = A 5 PR 8238 % R 3T A% J8% 32 AH [ /Y B 2R (1981
22) . WX X KB, Newmark (9“3 Fr 813”5 Nida #9“3h &% %7
T 8. A SR X AR At Y “iE ORI 5 Nida B9 “TB X R, B
EE BRI, AR 1 SR 1 VR i 3 A ) B R SR ) 9 R P B
FEXEENHER (R B . fbik R Nida S B R“SHEXFE”, MR
HEEWERREAR £ 9. b9 “i8E CBE” ¥t Nida # 3R 89 “9 L%t
VL B PR v B R T — e, R SR 7E R T RE B R S SCHA) T SCR AT T S5 A Y
AR THEIEALE(R L. 63) Bt 5Fm#FEEA X . i s
XER R EER, T AR ASEIER(F L. 63). Newmark ¥ if
EIhRE S R =2 F ik (expressive) I fiE . &R (descriptive) (5 5 B
(informative)) I fiE. M Mt ( vocative) (Y 3§ 4 (directive) B{ % i
(persuasive) ) D RE , FRAL A “ 18 L BIR "L F E 518 F 0 “RX7 D EEHXT
INE 5 T “ 32 B B 19 7 3 5 BUA T B AT e Th BE AR X L (R B . 47) . BEAR A
AR IAAth T DX 3 4 755 A 380 28 9k FH 2 S [ 1L At S8 4R O o 18 SCBRRPR 7 8, A
ST H 38 R B AN , SN T A R ) T A E
otk R EE” (R E . 51), Newmark 42 MBS E3RF, — A A
B RATEERE SUS B B R SCR R, A8 A L) B S5 R E R
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%, BERMAL, IEARBIETEARL”, 2 B[R] B R BE “TE L7 S p
17 AR A R 7 S AE T 52 b B 12 1 ) BSR4 R B2, A RlE 5 R
BT BEAME, RS EREFE O, RS BER & LA
ERARR., RMMTAETEL” 2 —MABCHL TRBRE. RITAY
3k F —F Newmark H & i) — 24 F.

(1) 3R X : Chien méchant

5 L B% . Savage dog

R Bk . Beware of the dog (Jd] | : 39)

(2) B3R X . Défense de marcher sur le gazon

1B X Bk . 1t is forbidden to walk on the turf

A PREH%E . Keep off the grass (J&] F: 54)

(3) B JH L : Samedi 10 juillet s’ est terminée une session dite
extraordinaire qui était plutét la continuation d” une session qui, elle,
fut loin d’étre ordinaire.

& X #1i%¥: On Saturday 10 July a so-called extraordinary session
which was rather the continuation of a session which itself was far from
being ordinary came to an end.

PR %E: Saturday 10 July saw the close of an “extraordinary”
session; it was in fact the continuation of a session which was itself far
from ordinary. ([f]l k. 55—56)

WX =ABIFRE , 7T LUA R, B8 “if ORI B R T B L7, T
“AE PR BHIET W SE ST ML, X PR BRI R R AT A AR
W BEEGAMARRE. AEEBR, EEEHLT, B ZhR”E#ME
BOZE SR B mT B R B B . FTIRCIE RS OL”, AR B — MR &, BN A
FHEBGFR HEXFESEXFREAAHMUMMR. flm EEARKE
F*M , ZEBEF 1] 1 H % “Chien méchant” i i F , o i3 B 72 ) N KR
J# F 3t &5 “Beware of the dog”, i 48 %t R &5 “Savage dog”., [RF,H
TARERREL LY, BB B R B 4578 8 “Défense de marcher sur le gazon”,
HiEERME R N Keep off the grass”., Bk, i RBIEBR KGR, 2L
PREEBIFMERBEWHGS L, XFBFEERIERE”®E, W “IFEFH
B R B SME DL, e T H B2 3T A S AN B AR T R R OB R F |
BE, EEFENTRIOZBASXHEMIERN, FrA RIS Newmark K
“EBXEERHEAR, - BRARTFRMNEFBEFEZROLEH. £=4
B F th—#F , B 3CA) 1R 358 , AR W , (BT “ 1 U7 8k B R 9 3 SUBE A R

R . N N VEC N N P Py oy, s pr———



